
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



Notes and Discussions 87 

license. Evidently something has been lost between Posthumius and idem. 
This must have been a very short word, perhaps only an abbreviation or 
symbol; otherwise it is not likely that it would have escaped notice. It is 
also fair to assume that this abbreviation, if such it was, resembled very 
closely the preceding or following letters, so that it was confused with them 
and contributed to such combinations as are especially noticeable in posthinus, 
etc. A word that would fit such conditions is the adverb vero. Its abbre- 
viated form u or u (see E. Monaci, Esempi di scrittura latina, Rome, 1906, 
plate 48; Lindsay, op. cit., p. 97) is certainly all that is to be desired for 
brevity, and its position between ui and i would be most confusing, particu- 
larly if the letters were written close together. Its insertion makes the 
meter perfect. 

With this emendation the distich will read: 

Saevius Nicanor Marci libertus negabit: 
Saevius Posthumius vero idem ac Marcus docebit 
and will admit of a sensible interpretation: "Saevius Nicanor, the freedman 
of Marcus, will not say (it); but Saevius Posthumius, the same man as 
Marcus, will declare (it)," i.e., "What Saevius Nicanor, the avowed freedman 
will not say, M. Saevius Posthumius, the possible freeman, will declare." 
There seems to be a play upon the double meaning of the phrase idem ac 
Marcus, viz., "the same man as Marcus" and "the same man and also a 
Marcus." But of course it is exceedingly difficult to reach a positive con- 
clusion about the translation without the context, since the verbs have a 
variety of connotations. 

Ethel Hampson Brewstek 
Vassab College 



NOTE ON THE SIXTH PLATONIC EPISTLE 

The acceptance of this epistle by such scholars as Eduard Meyer and 
Raeder, and the obiter dictum of von Wilamowitz (Aristoteles und Athen, I, 
334) "den Platonischen Brief konnte ich sehr wol fur echt halten," make it 
worth while to recur to the question. No decisive result has as yet been 
reached by the way of attack and defense of the historical allusions and the 
diction. Ritter (Neue Untersuchungen ueber Platon) and Hackforth (The 
Authorship of the Platonic Epistles), who reject the letter, practically concede 
this and rest their case on the content of two sentences. 

Ritter, without assignment of reasons, affirms that Plato could not have 
written the sentence 322D: 7rpos rfj tS>v dSmv (To^tuf. rrj Kakrj Tavrr], 4>rj^' 
iy<!>, Kaiircp yipmv &v. Hackforth justifies his rejection of the letter by 
emending the mystic concluding sentence and so finding in it a forger's 
reminiscence of Symposium 1976. 

I too would rest the spuriousness of the letter on these two sentences, but 
have something further and, I believe, new to add. In the first sentence 
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Ritter does not quote the words <pr)p,' iya> Kaimp yipw a>v, of which Hack- 
forth says, "I see no sense in this." They seem to me to constitute what- 
ever point the silly sentence possesses. The complacent characterization of 
the "wisdom of the ideas " as rrj KaXrj rawy by a foolish equivocation suggests 
"this fair one," and the aged Plato is supposed to smack his lips with senile 
eroticism and add, " I can still talk of the fair." The more drastic yipwv S>v of 
Aristophanes Birds 1256 illuminates perhaps-a little too glaringly the mean- 
ing. No serious Platonist of course will attribute such drivel to Plato. 

The mysticism of the concluding sentence has given offense to many 
critics, and Ritter has sufficiently answered Raeder's desperate attempts to 
read a rational Platonic meaning into it. 

The friends to whom the epistle is addressed are urged to read it together: 
&s oXov t' icrrlv wXeicrTaKii, Kal xprjcrdai crvvO^Krj Kal vopja Kvpitp, o co~tiv Sikcuov, 
oro/wwras o-irov8rj re a/m. p.rj apowrip Kal rrj rfjs ottovSj/s a$€\<ptj waiSia, Kal tov 
tu>v rcavriav 6tibv rjye.p.6va tS>v re ovrtav Kal rav p.eW6vT<ov, tov t« ■qy€p.6vos Kai 
alriov irardpa Kvpiov oro/xvwras, ov, av ovtuk <pi\oo-o<pu>uev, elo~6p£0a jravres 
<ra<j>a>s eis 8wapj.v dvOjxxnrwv eiSaifwvtov. Here the repeated iiro/j.vvvTas is a 
stumbling block. Richards (Platonica) suggests either the omission of the 
first case or the substitution of Xaupdvovras for it. Hackforth more plau- 
sibly reads i<f>vp.vovvTas for the second with reference to Symposium 197c. 
This, however, does not quite explain Kvpiov. If we read iirovopAfrvTas all, 
I think, is clear. We are to name the unknown God by his appellation in 
the Septuagint and by one of his chief designations in Philo. In this way 
we shall attain to such knowledge of him as is possible for man. 

The distinction between the 7ravTw rjyepava and the rjyepAvos Kal alriov 
Ttaripa may perhaps go back to Philebus 30D : iv piv rfi tov Atos epeis <j>vo-ei 
BacriAudjv pxv i/rvxV v ' @<wi\iKbv Se vow iyyiyvecrdai Sia tyjv Trjs aWt/as Zvvapxv 
with the- context and with suggestions perhaps drawn from the iroirrrrjv Kal 
icaT€pa of the Timaeus and the iv iraTpos twos iBea emu to KaXbv tov ayaOov 
of Hippias major 297B. But it would be uncritical to apply exact logic to 
the mental processes of this scribbler. It is enough to observe the Philonic 
or neo-Platonic tendency to seek ever a remoter God behind the Creator, 
and if we must name him to borrow an appellation from the Jews or the 

Orient. 

Paul Shokey 



